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ФОРМИРОВАНИЕ ГРАЖДАНСКО-ПАТРИОТИЧЕСКОЙ ПОЗИЦИИ 
УЧАЩИХСЯ: СОЗДАНИЕ ВОСПИТЫВАЮЩЕЙ СРЕДЫ В УРОЧНОЙ 
И ВНЕУРОЧНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Автор: Буланкина Надежда Ефимовна, доктор 
философских и педагогических наук, профессор, Почетный 
работник общего образования РФ, всероссийский эксперт 
при Министерстве Просвещения РФ
Место работы: Новосибирский институт повышения 
квалификации переподготовки работников образования, 
кафедра иноязычного образования
Должность: заведующая кафедрой иноязычного 
образования НИПКиПРО

Автор: Придня Анна Юрьевна
Место работы: МБОУ Экономический Лицей, Центральный 
округ, Новосибирск
Должность: учитель, заместитель директора, учитель 
английского языка ВКК

Авторы посвящают данный опус проекту, инициированному  
в рамках архитектоники безопасной коммуникативной среды 
Экономического лицея г. Новосибирска. Гармонизация 
всех составляющих школьного информационно-
образовательного пространства – приоритетное направление 
исследовательского поиска в системе  учитель – ученик.

Методология познания иной 
культуры  через свою культуру, 
а своей через другую культуру 
путем соблюдения гармонии 
общения позволяет авторам 
принять участие в создании среды 
эффективного взаимодействия 
участников образовательного 
процесса.

Творчество и сотворчество 
как ценностные доминанты 
современного иноязычного 
образования. Ценностный 
контекст определяет структуру 

данной статьи, которая представляет собой некоторые размышления авторов о 
преподавании иностранных языков в современной школе, о принципах освоения иной 
культуры на фоне серьезных и конструктивных изменений в среде взаимодействия 
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непосредственных участников образовательного процесса, с одной стороны. Наряду 
с этим в ценностном контексте данной статьи находят отражение результаты 
исследовательского поиска ученика в пространстве культурологических фактов – 
тексты английской литературы – сказка, стихи, прибаутки, которые для школьницы 
становятся, по сути, новым направлением деятельности по освоению иноязычной 
культуры. 

В свое время [1, C.2], один из авторов статьи отмечает следующую реалию: 
«Глобализация в области культуры имеет ярко выраженную тенденцию к 
унификации локальных сообществ, которая проявляется в распространении 
общих ценностей, норм, стандартов, идеалов, отчасти имеющих универсальный 
характер. Межкультурные контакты нередко заканчиваются сильным влиянием 
взаимодействующих культур друг на друга. Для любого общества подобные 
культурные контакты имеют как положительные, так и отрицательные последствия», 
о которых учителю иностранного языка необходимо знать и всегда помнить 
при выборе методологии обучения, трансляции содержания УМК (и особенно, 
при выборе дополнительного материала – видеоклипов, фильмов, предметов 
наглядности, текстов, культурных артефактов и др.). Несомненно, межкультурные 
контакты с позитивной коннотацией способствуют взаимообогащению и сближению 
народов, наций и языков. И таких примеров в практике изучения иностранных 
языков немало, в основание которой превалирует диалоговая концепция культуры 
с ее основополагающей идеей о всеобщности диалога как базы человеческого 
сознания и способа бытия субъекта/субъектов культуры. Именно диалог учителя и 
ученика должен состояться в пространстве культурной интерпретации и адаптации 
субъектов разных культур/субкультур через языки – родной и иностранный – в 
условиях смыслового несовпадения большей части обеих [1].

А потому в предложенном ценностном контексте поиск и реализация 
организационно-педагогических условий создания безопасного коммуникативного 
пространства «работает» на аутентичную коммуникацию субъектов образования 
при проектировании речевой среды учебных занятий и внеучебных мероприятий, 
как показывает практический опыт учителей. Тщательный отбор речевых учебных 
ситуаций и коммуникативных стратегий – первостепенная задача каждого школьного 
учителя в целях нейтрализации деструктивного поведения.

В системе непрерывного самообразования и самосовершенствования учителя 
актуализация учебных стратегий коммуникативного характера должна быть в 
приоритете. В системе непрерывного педагогического образования это направление 
деятельности тьюториала /наставничества становится конструктивным в плане 
формирования ценностного контекста научно-методического сопровождения и 
поддержки каждого учителя. В частности, при создании корпуса дополнительных 
профессиональных образовательных программ и научно-методических разработок 
для руководителей муниципальных методических объединений учителей 
иностранных языков  [2;3].

Региональный проекта «Успех каждого ребенка». Практический контекст 
данного опуса представлен разработкой проекта, выполненного под руководством 
учителя ученицей 9 класса Экономического Лицея. Попова Александра в 8 классе 
начинает работать над данным проектом, став победителем окружного этапа. На 
городском этапе проект получает  высокую оценку членов жюри. В 9 классе ученица 
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продолжила работу, приняв участие в окружном этапе XLII городской открытой 
научно-практической конференции Новосибирского научного общества учащихся 
«Сибирь», целью которой является  выявление и поддержка обучающихся, 
мотивированных к научно-исследовательской деятельности, создание условий для 
реализации индивидуальной траектории развития в рамках регионального проекта 
«Успех каждого ребенка». Талантливая и  творческая ученица увлечена английским 
и корейским языками, а также мировой культурой и литературой. Книга лимериков, 
которые ею переведены, становятся одной из самых любимых книг младшей сестры 
и детей начальной школы.

Мое пособие «Песенки Матушки Гусыни»

Автор: Попова Александра
Место учебы: МБОУ Экономический Лицей, Центральный 
округ, Новосибирск
Ученица: 9 класс, Центральный округ, Новосибирск

«Многие дети с раннего детства знают Шалтая-Болтая, 
Роббина- Боббина, котяток, потерявших перчатки, и много 
других героев старинных английских детских песенок.  Но 
не все знают, что эти стишки 
входят в одну большую книгу, 
которую в старину называли 
«Песнями Матушки Гусыни», 
а порой «стишками Матушки 

Гусыни» (Mother Goose rhymes или Mother Goose 
melodies).

Это одна из самых знаменитых и читаемых книг 
в англоговорящих странах. В последнее время это 
произведение стало известным и среди российских 
детей разных возрастов. Но если малышам эти стишки 
и прибаутки читают мамы, то школьники могут 
познакомиться с этим произведением самостоятельно и 
на русском языке, и на английском языке.

Впервые это произведение было прочитано мною на русском языке. Но после того, 
как на одном из уроков литературного чтения учитель рассказал много интересного 
из истории этой книги, познакомил с переводами одного и того же текста разными 
советскими поэтами и писателями, мне захотелось узнать еще больше: выяснить, кто 
такая Матушка Гусыня, прочесть книгу на языке, на котором она изначально была 
написана, попытаться выполнить свой собственный перевод некоторых стишков.

На мой взгляд, чтение литературы на языке, который ты изучаешь, не только 
способствует его лучшему усвоению, но и помогает узнать, как живут наши 
сверстники в других странах, что их интересует, во что они играют, познакомиться 
с культурой англоговорящих народов. В связи с этим данная тема и была выбрана 
для моего исследования.
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Предмет исследования: веселые стихи, считалки, бессмыслицы, песенки, скороговорки, 
прибаутки, объединенные в сборник под названием «Песенки Матушки Гусыни».

Цель исследования:
Выполнить авторский перевод некоторых стихотворных текстов, входящих в сборник 
«Песни Матушки Гусыни», сохранив их жанровое своеобразие.

Данная цель реализуется через решение ряда задач.

Задачи исследования:

• Подобрать и изучить литературу по данному вопросу;
• Расширить и углубить знания по английскому языку.
• Познакомиться с историей появления в английской литературе произведения 

«Песенки Матушки Гусыни» и выяснить, кем же на самом деле являлась Матушка 
Гусыня;

• Проанализировать некоторые стихотворные формы и выявить их жанровое 
своеобразие;

• Определить приемы художественных переводов;
• Выполнить самостоятельный художественный перевод некоторых стихотворных 

текстов, входящих в сборник
В заключение предлагаем познакомиться с пособием Александры Поповой, ученицы 
9 класса Экономического Лицея (Новосибирск), которое, надеемся, найдет отклик 
практикующих учителей в стремлении создать безопасную образовательную среду 
творчества и сотворчества.

В заключение предлагаем познакомиться с пособием Александры Поповой, ученицы 
9 класса Экономического Лицея (Новосибирск), которое, надеемся, найдет отклик 
практикующих учителей в стремлении создать безопасную образовательную среду 
творчества и сотворчества
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МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ И ОРГАНИЗАЦИОННО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ 
ОСНОВЫ ФОРМИРОВАНИЯ ГОТОВНОСТИ УЧИТЕЛЯ  
К РЕАЛИЗАЦИИ ОБНОВЛЕННОГО ФГОС ПО ИНОСТРАННЫМ 
ЯЗЫКАМ

Автор: Буланкина Надежда Ефимовна, доктор философских и 
педагогических наук, профессор, Почетный работник общего образования 
РФ, всероссийский эксперт при Министерстве Просвещения РФ
Место работы: Новосибирский институт повышения квалификации 
переподготовки работников образования, кафедра иноязычного 
образования
Должность: заведующая кафедрой иноязычного образования НИПКиПРО

Автор: Охина Е.В. учитель английского языка, ВКК
Место работы: г. Новосибирск, МБОУ ЭКЛ
Должность: руководитель МО учителей иностранных языков, учитель 
английского языка, ВКК

Автор: Романова В.П. учитель английского и немецкого языков, ВКК
Место работы: г. Новосибирск, МБОУ ЭКЛ
Должность: учитель английского и немецкого языков

Автор: Айдарова Т.В. учитель английского и немецкого языков, ВКК
Место работы: г. Новосибирск, МБОУ ЭКЛ
Должность: учитель английского и немецкого языков

Данный проект посвящен инновационным педагогическим 
практикам одной из ведущих образовательных организаций 
Новосибирска. В частности, речь пойдет о деятельности 
консалтингового центра  Экономического лицея,  опыт которого 
неоднократно освещался на страницах электронного журнала ИНОСТРАННЫЕ 
ЯЗЫКИ. ПРОСВЕЩЕНИЕ, в рамках долгосрочного сотрудничества 

стажировочной площадки кафедры 
иноязычного образования ИПК 
работников образования (НИПКиПРО)

Любой язык ставит человека перед 
необходимостью и одновременно дает ему 
возможность представлять континуум 
мирозданья как дискретное множество 
разных вещей, которое поддается 
упорядочению при помощи системы 
ценностей, являющихся значениями 
слов. Эту задачу решает каждый человек, 
овладевая первым, родным, языком.
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Соответствующая способность видеть мир через слова остается пожизненно, 
это необходимая компонента того качества, которое называется разумом. 
Причем полноценное понимание родной культуры невозможно без знакомства с 
культурой и языком других стран, так как, изучая язык того или иного народа, 
человек изучает исторически сложившуюся у него систему понятий, сквозь 
которые он воспринимает действительность. В свою очередь, культура – это тот 
идеал, который выполняет системообразующую роль для технологии социального 
воспроизводства. И роль учителя-гуманитария, а любой предметник в образовании 
гуманитарий, тем более учитель-филолог, учитель-лингвист, чрезвычайно важна и 
социально значима в аспекте решения поставленных на государственном уровне 
задач гуманизации и повышения статуса школы и учителя [1].

Этот методологический концепт становится 
ведущим при системной работе школы, 
которой в этом году исполняется 
85 лет. Методическое объединение 
учителей иностранных языков МБОУ 
«Экономический лицей» продолжает 
традиции работы таких педагогов как  Зыкова 
Н.И., заслуженный учитель Российской 
федерации, кавалер ордена Дружбы 
Народов, отличник народного просвещения,  
Жучкова И.Э., Фомина Л.Е.,  отличники 
народного образования, подготовившие не 

один десяток призёров олимпиад и конкурсов различного уровня. Именно эти 
педагоги заложили фундамент и дали начало хорошим традициям сотрудничества 
лицея с образовательными организациями города Новосибирска. Целью работы 
педагогического корпуса является обеспечение качественной реализации ФГОС 
начального и основного общего образования за счет создания педагогами МО 
оптимальных условий для формирования современных ключевых компетенций на 
уроках иностранного языка и во внеклассной работе в соответствии с новыми 
требованиями ФГОС 2022. На базе МБОУ ЭКЛ работает консалтинговый центр 
«Обучение английскому языку в средней школе в условиях реализации ФГОС 
2022 НОО, ООО и СОО», центр оказывает методическую поддержку учителям 
иностранного языка Центрального округа города Новосибирска, а также 
Новосибирской области в целом.

В данной статье остановимся на том, какая работа проводится в свете реализации 
основных требований обновленного ФГОС на уроках иностранного языка в 
целях формирования безопасного коммуникативного пространства. В первую 
очередь, готовится сам учитель. Учителя лицея регулярно совершенствуют 
свое методическое и педагогическое мастерство через профессиональное 
самообразование, курсы повышения квалификации, участие в работе методического 
объединения и консалтингового центра, освоение новых педагогических технологий 
и стремление к самосовершенствованию. В своей работе каждый учитель 
придерживаться правила 4С: Critical Thinking, Communication, Creativity and 
Collaboration. Получение учителями кафедры сертификатов, подтверждающих 
высокий уровень владения методикой преподавания английского языка в 
соответствии с требованиями международных стандартов (ТКТ), победы 
в региональном конкурсе «Современный мультимедийный урок», статус 
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финалиста международного конкурса педагогического мастерства «Rybakov 
Foundation Teacher’s Lab» является подтверждением профессионального мастерства 
наших педагогов.
В целях тиражирования педагогического опыта системно проводятся обучающие 
семинары, мастер классы и консультации. Каждый год учителя лицея приглашают 
коллег познакомиться с системой работы, обменяться опытом, поделиться 
методическими находками.  За последние 3 года проведены семинары,   посвященные 
следующим темам:«Современные подходы и технологии в обучении иностранным 
языкам»; «Формы и методы реализации образовательной программы по иностранным 
языкам в условиях дистанционного обучения»; «Использование образовательной 
платформы CORE в преподавании английского языка на трёх уровнях лицейского 
образования»;  «Развитие функциональной грамотности с применением онлайн 
ресурсов в учебном процессе МБОУ ЭКЛ»; «Структурные изменения в ЕГЭ 2022 
г.: теория, практика, КИМы»; «Современные подходы в обучении иностранным 
языкам. Активные методы обучения на уроках английского языка». Каждый 
семинар всегда содержит практическую часть. Это дает возможность участникам 
семинаров увидеть применение педагогических технологий и методических 
приемов в — повседневной работе, в урочное и внеурочное время. Остановимся на 
одном из последних событий, практико-ориентированный семинар, проведенный 
15 февраля для учителей иностранного языка Новосибирска на тему «Современные 
подходы в обучении иностранным языкам. Активные методы обучения на уроках 
английского языка» в рамках ежегодной городской Недели иностранного языка. 
Цель семинара: презентация опыта работы 
учителей английского языка, использующих 
разные методические приемы при 
организации работы на уроках английского 
языка с разными группами обучающихся. 
Семинар открыла заместитель директора по 
учебно-воспитательной работе МБОУ ЭКЛ 
Придня А.Ю; учителя английского языка 
Айдарова Т. В., Охина Е. В. и Романова В. 
П. представили свой опыт работы, проведя 
обучающие мастер-классы.
Учителя английского языка Батенева Е. С. и Лапыгина М.Л. провели открытые 
учебные занятия в 4 классах

Охина Елена Викторовна, МБОУ ЭКЛ, 
учитель английского языка, ВКК 
представила опыт по организации работы 
с текстом на уроках иностранного языка в 
целях повышения уровня функциональной 
грамотности школьников. Письменная речь 
всегда является организованной и полной, 
нет отклонений от литературных норм языка, 
правил грамматики и орфографии. Если письмо 
– продуктивный вид речевой деятельности, то 
чтение – рецептивный, имеющий своей целью 

извлекать информацию из письменного текста. Правильно организовав работу 

https://iyazyki.prosv.ru/wp-content/uploads/2023/04/rec_2023_03_19_20_22_10-4.mp4
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с текстом на уроке иностранного языка, мы помогаем нашим обучающимся 
овладеть иностранным языком и использовать полученные знания в других 
видах речевой деятельности. Современные УМК по английскому языку содержат 
обязательно раздел, посвященные обучению чтению. В старших классах это 
информативное чтение. Материал должен соответствовать коммуникативно – 
познавательным интересам и потребностям обучающихся, содержать интересную 
и соответствующую по степени сложности информацию для каждой возрастной 
группы. Методика работы с такими текстами будет тоже разной. Учитель, как 
правило, сочетает и комбинирует как традиционные, так и инновационные 
технологии, и методы в соответствии с целями, условиями обучения и другими 
важными факторами. Поэтому, не всегда представленных упражнений в учебнике 
бывает достаточно для достижения поставленных целей и решению задач урока в 
каждом конкретном классе. Подготовленный мною «шаблон-пример» позволяет 
использовать его при работе с любым текстом на любом уровне обучения. Его 
можно дополнить различными упражнениями коммуникативной направленности, 
что позволит расширить словарный запас обучающихся и стимулировать их 
к речевому высказыванию с выражением собственного мнения и отношения к 
прочитанному.

Работа с текстом (шаблон — пример)

1. Lead-in
Готовим несколько утверждений в тему и проводим опрос. Учитель дает 
утверждение, есть 3 опции на ответ: agree/agree to some extent/disagree. Можно 
провести opinion dictation с такими же вариантами ответов.

2. Read the text and do true/false task to check the understanding of the main idea
3. Look through the text and underline useful phrases/collocations
4. Brainstorm and make a list of collocations together or prepare a list in advance
5. Work out the collocations from the text (discuss the meaning, give synonyms, change 

them)
6. Practice the collocations (a vocabulary game, matching tasks, pizza game etc.)
7. Write the collocations on the cards. Work in pairs and try to remember the information 

from the text
8. Put the collocations in order according to the text
9. Retell the text using the cards in order
10. Revision: Running dictation/competition/board race
11. Speaking: express your point of view, prepare a small talk on the topic, make a list 

of your tips etc.

Такой подход помогает активизации учебного процесса, повышает эффективность 
и результативность обучения, создаёт благоприятный климат на занятиях 
английского языка.

Романова Вера Павловна, МБОУ ЭКЛ, учитель английского и немецкого языков, 
ВКК подготовила сообщение на тему Оригами на уроках английского языка», 
для которой «Творчество — особый вид деятельности, оно в самом себе несет 
удовлетворение» — писал Сомерсет Моэм. Стремление к творчеству характерно и 
для детей, и для взрослых.

Сегодня мне бы хотелось рассказать о развития творческих способностей 
школьников, а именно о таком средстве как работа в технике оригами. Слово 
оригами происходит из японского языка, где «ори» означает «складывание», а 
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«ками» — «бумага». Оригами — вид декоративно-прикладного искусства, искусство 
складывания фигурок из бумаги. Как видно из определения, целью оригами не 
является преподавания английского языка. Как же мы можем включить его в 
контекст преподавания языка в школе?

Полагаю, что оригами можно 
использовать для отработки 
навыков чтения, письма, говорения 
и аудирования. Например, оригами 
можно использовать для закрепления 
лексики по теме животные, цвета и т.д. 
Одновременно происходит обогащение 
словаря школьников специальными 
терминами.

Для развития навыков аудирования 
использую видеоролики сайта YouTube 
на английском языке о том, как делать 
фигурки оригами. Если группа сильная, то можно дать задание: прочитать 
инструкцию и сделать оригами без видео поддержки. Что касается письма, 
показываю учащимся видео без звука и прошу написать инструкции для каждого 
шага. Это можно делать индивидуально, в парах или группах. 

В начальной школе, при изучении темы «Цвета», можно предложить учащимся 
вырастить цветы из разноцветной бумаги. Потом составить из них букет и подарить 
маме на праздник «8 Марта».  Изучая части тела, можно сделать птицу, собачку 
или кошку.

При изучении темы «After School» в пятом классе, вводя новую лексику по теме хобби, 
(to take up a new hobby) я предлагаю своим ученикам попробовать новое хобби и сделать 
кораблик оригами. Знакомлю ребят с новой лексикой. Ученики описывают свое оригами 
после того, как закончат его, чтобы потренироваться в устной речи.

При изучении раздела «Письмо зарубежному другу» ученики изготавливают конверты, 
чтобы на них впоследствии написать адрес зарубежного друга.

Использую оригами при прохождении темы «Праздники» — Рождества, Нового года. 
А в какой школе не отмечается день Святого Валентина? Дети с удовольствием делают 
«валентинки» своими руками».

Преимуществом этого занятия является то, что его можно использовать для учащихся всех 
типов восприятия (визуалов, аудиалов и кинестетиков).

Уроки английского языка, на которых вы будете использовать оригами, принесут 
особую радость детям, но оригами не просто развлечение. Оригами – древнее искусство, 
влияющее на разностороннее развитие человека.  Психологи утверждают, что оригами 
развивает творческие способности, воображение, концентрацию внимания, способность 
следовать устным инструкциям.

Оригами помогает решить и воспитательные задачи, такие как воспитание усидчивости, 
аккуратности при выполнении работы.

 Оригами стимулирует развитие внимания, так как ученик, чтобы сделать поделку, должен 
следить за этапами её изготовления, приемами и способами складывания, поэтому столь 
эффективную технику можно вводить в образовательный процесс не только на уроках 
технологии, математики, но и на уроках иностранного языка.
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Айдарова Татьяна Валентиновна, 
МБОУ ЭКЛ, учитель английского 
языка, ВКК Возможности 
Power Point  для подготовки 
дидактического материала для 
онлайн-уроков иностранного языка. 
Начиная с 2020 года мы поняли, что 
учиться и обучать иностранному 
языку онлайн можно столь же 
эффективно, как и на обычном уроке. 
В МБОУ ЭКЛ существует практика 
проведения уроков в онлайн формате 
для обучающихся, находящихся на 
домашнем обучении по состоянию 

здоровья, некоторых внеурочных занятий, уроков, которые по ряду причин не 
могут быть проведены в классе. Конечно, сейчас существует огромное количество 
интернет-платформ и ресурсов для проведения подобных уроков. Это довольно 
известные Wordwall,  Liveworksheets для создания интерактивных заданий и 
рабочих листов, Voki.com для создания диктантов,  Learningapps,  Thinglink.com, 
en.iscollective.com (видео, рабочие листы), Wizer.me (интерактивные рабочие 
листы), Gloster.edu (интерактивные плакаты), Jigsawplanet.com, Pear Deck и Genial.
ly (интерактивные презентации), Pixton.com (комиксы), Twinkl.com (раздаточный 
материал), Crello.com (интерактивные плакаты), Prosandcons.com (эссе), Grammarly.
com для проверки правописания, Coggle.it (mindmaps), Play Posit.com для создания 
тестовых заданий, Superteacherworksheets для создания паззлов, виртуальные 
доски Miro, Jamboard  и т.д.   Возникает вопрос, почему при таком многообразии 
ресурсов именно Power Point. Во-первых, бесплатный контент перечисленных 
выше ресурсов довольно ограничен. Во-вторых, могут появиться проблемы, 
связанные с  доступом к некоторым сайтам. Кроме того, технические проблемы 
часто являются препятствием при онлайн-
обучении, могут возникнуть проблемы 
совместимости обучающих платформ с 
операционными системами, браузерами 
или смартфонами обучающихся, а низкая 
скорость Интернет-соединения может 
вообще привести к отмене занятия. 
Таким образом, инструменты Power Point 
в подобных ситуациях могут быть очень 
эффективны, так как работая с Power 
Point, учитель не зависит от качества 
интернет-соединения.

Конечно, на первых порах подготовка таких уроков занимает довольно много 
времени. К онлайн-занятиям нужно подготовиться не только технически, но и 
морально: завоевать и удержать внимание через экран сложнее, чем при личной 
встрече. Необходимо сделать это методически точно, учитывая особенности 
конструирования мультимедийного урока. Эффективность воздействия учебного 
материала на обучающихся во многом зависит от степени и уровня иллюстративности 
материала. Визуальная насыщенность учебного материала делает его ярким, 
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убедительным и способствует интенсификации процесса его усвоения. Используя 
инструменты интерактивности программы Power Point, можно создавать цифровые 
дидактические материалы для урока иностранного языка: авторские игры и 
упражнения, викторины, анимированные рабочие листы, интерактивные таблицы, 
схемы, квесты и многое другое. Использование этих инструментов даёт возможность 
организовать обратную связь в виде периодических опросов, упражнений, тестов, 
дидактических игр. Преимуществом инструментов Power Point является и то, что 
отдельные слайды можно использовать в качестве раздаточного материала.

Формы работы с использованием презентаций Microsoft Power Point на уроках 
иностранного языка могут включать проведение фоноречевой зарядки; изучение 
лексики; обучение чтению; обучение диалогической и монологической речи; 
отработку грамматических явлений. Например, работая с лексическим материалом, 
можно предложить обучающимся соединить части сложносоставных слов; найти 
пары синонимов и антонимов; соотнести слово и его значение; подобрать картинку 
к слову; вставить пропущенные буквы; расставить буквы в слове по порядку; 
продолжить список слов по теме; найти слова по теме в “letter-box” и др. Урок в 
4 Б классе проведен Лапыгиной М.Л., учителем английского языка, ВКК. Тема 
урока: «I love food».  Урок был направлен на актуализацию знаний и умений, 
усвоению новых лексических единиц и речевых образцов по теме «Еда». На уроке 
реализовывались следующие принципы: психологического комфорта, творчества, 
коллективной деятельности, системности и функциональности языковых единиц. 
Был использован наглядный и раздаточный материал, была представлена 
презентация. Обучающиеся смогли посмотреть короткий учебный видеофрагмент. 
В ходе урока была предусмотрена динамическая пауза, во время которой ребята с 
удовольствием пели песенку и выполняли упражнения. В конце урока учащиеся 
в группах составили рецепт «Витаминного салата», рассказали об используемых 
продуктах, затем решили, чей салат самый полезный и вкусный.

Урок в 4 Б классе проведен Батеневой Е.С., учителем английского языка, ВКК. 
Тема урока: «I love food». Урок был направлен на формирование элементарной 
иноязычной коммуникативной компетенции при изучении новой темы. В ходе 
урока были реализованы следующие задачи: введение и использование новых 

лексические единиц по теме 
«Еда»; составление по образцу 
монологического высказывания; 
использование языковой догадки 
при изучении интернациональных 
слов; воспитание культуры общения 
в разных видах взаимодействия, 
уважительного отношения друг 
к другу, умение слушать других 
учащихся, культуры языкового 
общения; формирование учебно-
познавательного интереса к 
новому учебному материалу. 
Была организована фронтальная, 
индивидуальная и парная работа 

на уроке. В середине урока была проведена динамическая пауза. Урок прошел в 
доброжелательной обстановке.
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В заключение отметим, что реализация системы формирования языковой и 
коммуникативной компетенции обучающихся через культурные практики, в основании 

которых принципы культуротворческой и 
культуросозидающей парадигмы образования, 
а также коммуникативно-профессионального 
дискурса современного педагога (КПД) – 
одна из ведущих стратегий иноязычного 
образования. При этом овладение КПД 
становится одной из приоритетных задач 
учителя иностранного языка в пространстве 
обеспеченного инструментами и механизмами 
научно-методического сопровождения. А потому 
руководитель школьного МО становится одной 

из важнейших фигур обеспечения искомого взаимодействия на региональном уровне 
через событийные ситуации полиязычий и поликультур в образовательном процессе 
[3]. Учителя нашей школы целенаправленно  работают на поставленную цель через а) 
систему проектировочных и стратегических заседаний  методического объединения, 
б) культурные практики системного формирования функциональной грамотности, 
читательской и коммуникативной. Причем в течение последних лет исследуют ФГ в 
качестве важнейшего механизма повышения значимости внутренней и внешней оценки 
достижения образовательных результатов обучающимися.
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Паспорт проекта

Проект: «Сказки Матушки Гусыни (авторский перевод)»
Автор проекта: Попова Александра
Консультант проекта: учитель английского и немецкого языков высшей 

квалификационной категории Придня Анна Юрьевна 
Класс: 9
Название, номер учебного учреждения, где выполнялся проект: 

Муниципальное бюджетное общеобразовательное учреждение города 
Новосибирска «Экономический лицей».

Предметная область: культурология.
Время работы над проектом: декабрь 2020г. – сентябрь 2022г.
Проблема проекта: проблема перевода стихотворений всегда является 

актуальной и вызывает споры среди переводчиков и литературоведов. Перед 
ними часто встает вопрос как перевести стихотворение, текст, сохранив 
их жанровое своеобразие, максимально точно передать смысл оригинала. 
При этом не стоит забывать, что возможности переводчиков ограничены 
литературными требованиями к стихотворению, например, рифмой, ритмом 
и др. 

Цель проекта: выполнить авторский перевод некоторых стихотворных 
текстов, входящих в сборник «Песни Матушки Гусыни», сохранив их жанровое 
своеобразие.

Задачи проекта:
1. Подобрать и изучить литературу по данному вопросу;
2. Познакомиться с историей появления в английской литературе 

произведения «Песенки Матушки Гусыни» и выяснить, кем же на самом 
деле являлась Матушка Гусыня;

3. Проанализировать некоторые стихотворные формы и выявить их 
жанровое своеобразие;

4. Определить приемы художественных переводов; 
5. Выполнить самостоятельный художественный перевод некоторых 

стихотворных текстов, входящих в сборник;
Тип проекта (по виду деятельности): исследовательский, творческий.
Используемые технологии: мультимедиа, интернет.
Форма продукта проекта: Создание сборника стихотворений «Песенки 

Матушки Гусыни» (электронный и печатный варианты).
Содержание: История возникновения образа Матушки Гусыни. Содержание 

и жанровые особенности произведения. «Песенки Матушки Гусыни» в 
переводах русских поэтов. Практическая часть проекта, включающая виды 
и приемы переводов, авторский перевод некоторых стихотворных текстов, 
входящих в данный сборник. 
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Исследование: 
 – изучение истории возникновения образа Матушки Гусыни в мировой 

литературе;
 – анализ стихотворных форм и выявление их жанрового своеобразия;
 – изучение переводов текстов, выполненных русскими поэтами;
 – определение приемов художественных переводов;
 – выполнение перевода некоторых стихотворных текстов, входящих в 

сборник «Песенки Матушки Гусыни».
Область применения результата проекта:

 – учебная (уроки английского языка, литературы, классные часы);
 – внеклассная работа (кружковая работа, в рамках предметной недели 

иностранных языков и др.).
Результативность: создана книга стихотворений (авторский перевод) 

«Песенки Матушки Гусыни». Данная работа может быть использована 
как дополнительный материал на уроках английского языка и литературы. 
Материалы использовались при проведении предметной недели иностранных 
языков в лицее. Кроме того, сборник стихотворений, который получилась 
в результате реализации проекта, может быть рекомендован детям для 
домашнего чтения.
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Введение

Многие дети с раннего детства знают Шалтая-Болтая, Роббина- Боббина, 
котяток, потерявших перчатки, и много других героев старинных английских 
детских песенок.  Но не все знают, что эти стишки входят в одну большую книгу, 
которую в старину называли "Песнями Матушки Гусыни", а порой "стишками 
Матушки Гусыни" (Mother Goose rhymes или Mother Goose melodies). 

Это одна из самых знаменитых и читаемых книга в англо-говорящих 
странах. В последнее время, это произведение стало известным и среди 
российских детей разных возрастов. Но если малышам эти стишки и прибаутки 
читают мамы, то школьники могут познакомиться с этим произведением 
самостоятельно как на русском, так и английском языках. 

Впервые это произведение было прочитано мной на русском языке. Но после 
того, как на одном из уроков литературного чтения учитель рассказал много 
интересного из истории этой книги, познакомил с переводами одного и того 
же текста разными советскими поэтами и писателями, мне захотелось узнать 
еще больше: выяснить кто такая Матушка Гусыня, прочесть книгу на языке, 
на котором она изначально была написана и попытаться выполнить свой 
собственный перевод некоторых стишков. На мой взгляд, чтение литературы 
на языке, который ты изучаешь, не только способствует его лучшему усвоению, 
но и помогает узнать, как живут наши сверстники в других странах, что их 
интересует, во что они играют, познакомиться с культурой англоязычных 
народов. В связи с этим, данная тема и была выбрана для моего исследования.

Предмет исследования: веселые стихи, считалки, бессмыслицы, песенки, 
скороговорки, прибаутки, объединенные в сборник под названием «Песенки 
Матушки Гусыни».

Цель исследования: выполнить авторский перевод некоторых стихотворных 
текстов, входящих в сборник «Песни Матушки Гусыни», сохранив их жанровое 
своеобразие.

Данная цель реализуется посредствам решения ряда задач.
Задачи исследования:

 – Подобрать и изучить литературу по данному вопросу;
 – Расширить и углубить знания по английскому языку.
 – Познакомиться с историей появления в английской литературе 

произведения «Песенки Матушки Гусыни» и выяснить, кем же на самом 
деле являлась Матушка Гусыня;

 – Проанализировать некоторые стихотворные формы и выявить их 
жанровое своеобразие;

 – Определить приемы художественных переводов;
 – Выполнить самостоятельный художественный перевод некоторых 

стихотворных текстов, входящих в сборник.
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Глава 1. 

1.1. История возникновения образа Матушки Гусыни

Наверное, каждый человек читал или хотя бы слышал о стихах Матушки 
Гусыни.

Ма ́тушка Гусы ́ня (англ. Mother Goose; фр. Ma Mère l’Oye; нем. Mutter Gans) 
— персонаж европейской и американской детской литературы, в частности 
сказок, стихов, считалок и т. п. Под такими названиями как «Сказки Матушки 
Гусыни» или «Стишки Матушки Гусыни» в мире начиная с XVII века вышло 
несколько литературных сборников, ставших знаменитыми.

Существовала ли в действительности Матушка-Гусыня, написавшая 
захватывающие сказки и детские песенки, которые любят все ребята? Почему 
у нее такое странное имя? Где и когда она жила? И существовала ли она вообще 
или это легенда, сказка?..  Однозначного ответа на все эти вопросы нет.  Но 
в Англии, Америке, Канаде, Австралии, Новой Зеландии — словом, во всех 
странах, где люди говорят на английском языке, каждый мальчишка и каждая 
девчонка, так же,  как и их родители, как их бабушки и прабабушки, деды 
и прадеды, знают и любят Матушку-Гусыню. Ее портрет более двухсот лет 
украшает обложки книг, в которых собрана англоязычная народная поэзия. 
Как утверждают некоторые исследователи, многие из стихов Матушки Гусыни 
известны в Англии или в Шотландии уже более четырех столетий. С годами 
содержание книги пополнялось. А в ХХ веке в них стали включать лучшие 
стихи и песенки, созданные народами и других англоязычных стран - прежде 
всего народом самой большой из них - Соединенных Штатов Америки.

Три разные страны дают три разных ответа на вопрос - кто же такая Матушка-
Гусыня. 

В Англии считают, что Матушка-Гусыня была старой женщиной, 
продававшей цветы на улицах Оксфорда.

Во Франции люди верили, что на самом деле это была королева Берта. Она 
вышла замуж за своего кузена, Роберта. Поскольку он уже был женат, королева 
Берта была наказана за это священниками. Поэтому она превратилась в 
гусыню. Отсюда и пошло имя: Матушка-Гусыня.

В США говорят, что имя Матушки-Гусыни было Элизабет Фергуз. Она была 
свекровью бостонского художника, который жил в первой половине XIX века.

Впервые сказки Матушки-Гусыни появились в 1696 году. До этого в течение 
веков они передавались из поколения в поколение устно. В 1697 году один 
парижский издатель опубликовал 9 сказок в форме книги. Она называлась 
«Рассказы ушедших дней». На обложке был подзаголовок: «Сказки моей 
Матушки-Гусыни».

Самый ранний перевод «Матушки-Гусыни» в Англии появился в 1729 году.
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1.2. Содержание и жанровые особенности произведения

Как это ни странно, но, в большинстве случаев, изначально стишки (рифмы, 
песенки) Матушки Гусыни вовсе не предназначались для детей. Возраст этих 
песенок, входящих теперь в различные сборники, очень разный. Какие-то из 
них создавались еще в языческие времена, какие-то — позже, но всем им не 
одно столетие и написаны они в те времена, когда дети воспринимались как 
маленькие взрослые.

Многих педагогов XIX-XX веков возмущали содержащиеся в этих детских 
стишках совсем недетские страсти (здесь есть и обманы, и кражи, и смерти, и 
прочие жестокости). Поэтому в современных сборниках часто представлены 
сокращенные или смягченные варианты этой поэзии.

В книге есть и азбуки, и загадки, и колыбельные, и дразнилки, и считалки, и 
народные песни, и строки из политических и сатирических куплетов и текстов, 
а также и многое другое. Ведь для того, чтобы утешить свое дитя, все средства 
были хороши, и мать, не отрываясь от своих повседневных забот, пела им то, 
что приходило ей на ум. Особое внимание хотелось бы обратить на своеобразие 
таких текстов как бессмыслицы, прибаутки и лимерики, поскольку подобные 
произведения не являются характерными для российской литературы.

Особое место в сборниках английских детских стишков и песенок занимают 
стихотворные бессмыслицы. Например, про корову, забравшуюся на небеса, 
и таинственный голос в пустыне дикой, интересовавшийся, много ли на дне 
морском земляники, и скрюченного человечка и многое другое. Изучение 
источников показывает, что далеко не все из этих стишков возникли как 
бессмыслицы. Некоторые были задуманы как упражнения для выработки 
навыков правильного чтения или пунктуации и лишь, потом переосмыслены.

Другие “бессмыслицы” изначально строились на принципе игры. В них 
производились простейшие перестановки, дающие сильный смеховой эффект. 
Вот пример такого стихотворения.

A man in the wilderness ask me,
How many strawberries grow in the sea?
I answered him, as I thought good, 
As many as red herrings grow in the wood.

А вот оно же в переводе С. Я. Маршака:
Спросил меня голос 
В пустыне дикой:

 – Много ли в море
Растет земляники?

 – Столько же, сколько селедок соленых
Растет на березах и елках зеленых.
Также интересными представляются прибаутки, которые мы встречаем в 

сборнике.
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ПРИБАУТКИ – это стихи, где животные, птицы насекомые действуют как 
люди. Например,

Pussy cat, pussy cat, where have you been? 
I've been to London to look at the Queen. 
Pussy cat, pussy cat, what did you there?
I frightened a little mouse, under her chair.
А вот как эта прибаутка звучит в переводе С. Я. Маршака:
Где ты была сегодня, киска?

 – У королевы у английской.
 – Что ты видала при дворе?
 – Видала мышку на ковре.

В пятом разделе сборника английских народных стихотворений, 
считалок и песенок для детей Рифмы матушки Гусыни содержатся и первые 
опубликованные лимерики.

ЛИМЕРИК – популярная форма короткого юмористического стихотворения, 
построенного на обыгрывании бессмыслицы, возникшая в Великобритании. 
Происхождение слова лимерик точно неизвестно, Лимерик – это городок в 
Ирландии.

Пятистишие классического лимерика (встречаются лимерики, написанные 
в форме четырехстишия) строится по схеме 11221, то есть рифмуются первая, 
вторая и пятая строки, и соответственно – третья и четвертая. Количество 
слогов в первой, второй и пятой строках на три слога больше, чем в третьей и 
четвертой. Например:

Whenever the weather is cold.(1)
Whenever the weather is hot.(1)
We’ll whether the weather,(2)
Whatever the weather,(2)
Whether we like it or not. (1)
Что же особенного есть в лимериках? 
Любое детское стихотворение, как правило, имеет простой, интересный и 

забавный для ребенка сюжет. Стихотворения в этих двух рифмах очень легко, 
почти автоматически, запоминаются детьми. Но помимо рифмы и интересного 
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последовательное развитие интересного сюжета. А что же мы имеем в 
лимерике? В классическом лимерике наблюдается интересное сочетание 
перекрёстной и смежной рифм (11221), что вполне приемлемо для детского 
мышления:

There was an old person of Fife, (1)
Who was greatly disgusted with life; (1)
They sang him a ballad, (2)



24 ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

СОЗДАНИЕ БЕЗОПАСНОЙ КОММУНИКАТИВНОЙ СРЕДЫ. ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ УЧАСТНИКОВ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА

10

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

And fed him on salad, (2)
Which cured that old person of Fife, (1)
Из-за своей лёгкости, потрясающего чудаковатого юмора, лимерик очень 

нравиться детям.
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1.3. Стихи Матушки Гусыни в переводах русских поэтов

В нашей стране, над переводом английских стишков в оригинале трудились 
многие поэты: И. Родин, В. Лунин и другие. Но по мнению И. Токмаковой, 
английские детские песенки стали широко известны благодаря переводам 
С.Я.Маршака и К.И. Чуковского. Российские дети знают наизусть «Шалтая 
- Болтая», «Дом, который построил Джек», «Робина Бобина». А поскольку 
каждый из них талантлив по-своему, то и переведены они по-разному. 
Встречаются даже такие мнения, что это и  не переводы  вовсе, а «стихи по 
мотивам», поскольку переводы одного и того же стихотворения у разных 
авторов очень отличаются.

Например, у К.Чуковского:
Наши – то портные
Храбрые какие:
«Не боимся мы зверей,
Ни волков, ни медведей!»
А как вышли за калитку
Да увидели улитку –
Испугалися, разбежалися!
Вот они какие, 
Храбрые портные!

А у С.Маршака так:
Однажды двадцать пять портных
Вступили в бой с улиткой.
В руках у каждого из них 
Была иголка с ниткой!
Но еле ноги унесли,
Спасаясь от врага,
Когда завидели вдали
Улиткины рога.
А вот так у И.Родина:
Сорок пять портняжек
Шли на бой с улиткой, 
Взяв с собой наперсток
И иголку с ниткой
Но улитка быстро
Выпустила рожки,
И у всех портняжек 
Задрожали ножки.

В одной из популярных детских песенок говорится о загадочном существе 
Хампти-Дампти. Этот герой доставил много хлопот переводчиком. И одним 
из самых удачных переводов, в котором автору удалось сохранить красоту и 
причудливость, а также сделать эту песенку близкой русскому ребенку стал 
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перевод С.Я. Маршак. 

Шалтай-Болтай сидел на стене,
Шалтай-Болтай свалился во сне.
Вся королевская конница,
Вся королевская рать
Не может Шалтая
Не может Болтая
Шалтая-Болтая, 
Болтая-Шалтая, 
Шалтая-Болтая собрать.

Стишки Матушки Гусыни передавались через века от одного поколения к 
другому, прежде чем образовался единый всенародный песенник. Этот сборник 
имеет множество изданий в разных странах, переводы на различные языки, 
каждый из которых по-своему самобытен. Но несмотря на это, ясно одно — 
это та литература, которая понятна и любима детьми, это то произведение, 
которое должно быть в каждой семье, в домашней библиотеке, а популярность 
этих стихотворений тому подтверждение!  
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Глава 2. 

2.1. Виды перевода и приемы перевода

Перевод – вид языкового посредничества, при котором на языке перевода 
создается текст коммуникативно-равноценный оригиналу в функциональном, 
содержательном и структурном отношении [4, с. 4]. 

По жанрово-стилистическим особенностям оригинала перевод делится на 
два вида:

1. художественный (литературный), главная цель которого – оказать 
эстетическое воздействие на читателя, создать художественный образ.

2. информативный (специальный), главная цель которого – сообщить 
какие-либо сведения (здесь различают – научный, деловой, общественно-
политический и др. подвиды).

Литературный перевод. С самого начала перевод выполнял важнейшую 
социальную функцию, делая возможным межъязыковое общение людей.

Перевод поэзии является одним из самых сложных видов перевода. К 
нему предъявляются весьма строгие требования; помимо того, что он должен 
воспроизводить смысл и основные черты выражения, он должен также 
стремиться к воспроизведению ритмических и метрических особенностей, 
сохранению количества и принципа чередования стоп. Кроме того, переводчик 
должен воспроизводить особенности рифмы и, по возможности, звукопись 
оригинала. Иначе говоря, в идеале переводчик должен сохранить все, на 
практике – многое. 

Приемы перевода – это преобразования, с помощью которых можно 
осуществить переход от единиц оригинала к единицам перевода [5, с.25]. 

1. Транскрибирование (воссоздание формы с помощью звуков).
Robin the Bobbin – Робин Бобин 
2. Транслитерация (воссоздание формы с помощью букв).
Говоря о транслитерационном приеме передачи, следует отметить, что 

этот тип весьма популярен среди переводчиков. Тем не менее, применимо к 
переводу поэзии для детей, прием транслитерации нужно использовать весьма 
осторожно, поскольку ребенку будет просто непонятно, о чем идет речь.

Вопрос о передаче имен собственных приемом транслитерации также весьма 
неоднозначен. С одной стороны, переводчик может стремиться заменить 
инокультурные имена именами из своей культуры, чтобы не отвлекать 
внимание ребенка. Но некоторые английские имена на русском могут звучать 
нелепо, а иногда даже смешно (стихотворение Little Miss Muffet).

3. Уподобление. Этот прием заключается в использовании слова, 
обозначающего нечто близкое (хотя и нетождественное) по функции. 

Прием уподобления в переводе стихотворений для детей имеет большие 
преимущества. Поскольку этот прием заключается в использовании слова, 
обозначающего нечто близкое по функции к исходной реалии.
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I'm the king of the castle,
Get down you dirty rascal!

Если я в замке сегодня король,
Значит, твоя незавидная роль!
С жуликом грязным я справлюсь без лени,
Ну-ка, воришка, встань на колени!

Humpty-Dumpty sat on a wall
Humpty-Dumpty had a great 
fall
All the king’s horses and
All the king’s men
Couldn’t put Humpty
Together again.

Шалтай-болтай сидел на стене,
Заснул и свалился с нее во сне.
С тех пор королевские лошади
И вся королевская рать
Не могут Шалтая,
Не могут Болтая
Шалтая-болтая собрать!

Hickory, dickory, dock!
The mouse ran up the clock.
The clock struck one, 
The mouse ran down,
Hickory, dickory, dock.

Хикори, дикори, док,
Мышь запустила часы!
Хикори, дикори, док,
Те уж бьют час, посмотри!
Хикори, дикори, док,
Мышь испугал тот гудок.
Хикори, дикори, док!

Baa-baa, black sheep
Have you any wool?
Yes, sir, yes, sir

Черная овечка, друг милый наш,
Сколько же шерсти ты нам отдашь?
- Дам я вам много, но вы пощадите,

4. Перифраз (смысловое развитие). В этом случае устанавливаются 
соответствия между словом оригинала и словосочетанием перевода, 
объясняющим его смысл. То есть, это перевод описательный.

5. Калькирование. При использовании данного приема перевода составные 
части, морфемы или слова (в случае устойчивых словосочетаний) 
заменяются их лексическими соответствиями в языке перевода. 
Поскольку сущность данного приема состоит в создании нового слова или 
словосочетания, ребенок может просто не понять то, что хотел донести 
до него автор. Более того, кальки только «загрязняют» язык перевода, 
служа средством появления большого количества иностранных слов в 
языке. Тем не менее, прием калькирования может быть необходим при 
переводе авторского словотворчества.

6. Следует отметить, что также возможен нулевой перевод реалии. При 
переводе стихотворений для детей слова русского языка могут казаться 
длиннее слов английского, и нужно знать, чем в таком случае жертвовать. 
Поэтому часто приходится применять прием опущения и жертвовать 
некоторыми реалиями, использование которых в переводе привело бы 
к избыточности текста, примером может служить стихотворение Black 
sheep.
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Three bags full.
One for my master
And one for the dame
And one for the littie boy
Who lives down the lane.

Слишком уж рано меня не стригите!
Дам я родне: маме, папе, сестре,
И другу тому, что живет на холме.
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2.2. Из собственного опыта перевода детских стихотворений
Выполняя практическую часть данного проекта, я руководствовалась 

результатами анализа приемов переводов английских стихотворений, который 
позволяет сделать выводы о том, что выполнение художественного перевода 
стихотворных произведений с максимальным сохранением содержания и 
формы оригинала возможно. Кроме того, познакомившись с теоретической 
литературой я узнала, как следует переводить стихи и какие приемы следует 
использовать, чтобы сохранить жанровое своеобразие текстов.

Таким образом, работа над литературным переводом, действительно, идет 
поэтапно, от содержания к форме. Работа над переводом включает в себя 3 
основных этапа: 
• Первый этап работы над переводом – дословный перевод. Понимание 

мыслей и чувств героя (героев). Работа с англо-русскими словарями.
• Второй этап – глубокое проникновение в содержание переводимого 

произведения. Приведение дословного перевода в «читабельный» для 
русского глаза вид.

• Третий, заключительный этап – работа над формой стихотворения. 
Поиск нужной рифмы. 

Все вышеописанное позволило мне выполнить перевод более десяти 
стихотворений, которые вошли в мой сборник «Песенки Матушки Гусыни».

Песенка про трех котят (The little kittens)

Бессмыслица про селедок и землянику  
(The man in the Wilderness)

What are you doing, my little kittens?

We are going to town,

To get us some mittens.

What, mittens for kittens!

Do kittens wear mittens?

Who ever saw little kittens

With mittens

О, мои милые крошки котятки!

Куда ж вы идете? – спросил я у них.

- В город идем, чтоб купить нам 
перчатки…

- Разве котятки носят перчатки? 

Где вы видали котяток таких?

A man in the wilderness ask me,

How many strawberries grow in the sea?

I answered him, as I thought good, 

As many as red herrings grow in the wood.

Человек безумный спросил меня:

- Сколько клубники наполнит моря?

Я вник в эту тему и ответил ему:

-А сколько селедок найдешь ты в лесу?
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Прибаутка про божью коровку. (Ladybird)
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I frightened a little mouse, under her 
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- Киска-киска, где ты была?
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- Важное дело – 
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Couldn’t put Humpty

Together again.

Шалтай-болтай сидел на стене,

Заснул и свалился с нее во сне.

С тех пор королевские лошади
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Не могут Шалтая,
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Робин-Бобин (Robin the Bobin)
Robbin the Bobbin, the big-bellied Ben,

He ate more meat than fourscore men;

He ate a butcher and a half,

He ate a church, he ate a steeple,

He ate the priest and all the people!

A cow and a calf,

An ox and a half,

A church and a steeple,

And all good people,

And yet he complained that

His stomach wasn’t full.

Робин-Бобин – злой толстяк

Не наестся все никак:

Съел сегодня столько мяса, 

Что не съели бы вовек восемьдесят 
человек!

Съел теленка и корову,

Церковь, полтора быка

И, чтоб быть совсем здоровым,

Съел кривого мясника!

Всех людей, что были в церкви, да еще 
священника!

С большим животом повернулся потом и 
жалуется вот: « Неполный живот».

Хикори, дикори, док (Hickory, dickory, dock)
Hickory, dickory, dock!

The mouse ran up the clock.

The clock struck one, 

The mouse ran down,

Hickory, dickory, dock.

Хикори, дикори, док,

Мышь запустила часы!

Хикори, дикори, док,

Те уж бьют час, посмотри!

Хикори, дикори, док,

Мышь испугал тот гудок.

Хикори, дикори, док!
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Черная овечка (Black sheep)

Мисс Маффит (Little Miss Muffet)

Мерри и вишня (Mary and cherries)

Baa-baa, black sheep

Have you any wool?

Yes, sir, yes, sir

Three bags full.

One for my master

And one for the dame

And one for the littie boy

Who lives down the lane.

Черная овечка, друг милый наш,

Сколько же шерсти ты нам отдашь?

- Дам я вам много, но вы пощадите,

Слишком уж рано меня не стригите!

Дам я родне: маме, папе, сестре,

И другу тому, что живет на холме.

Little Miss Muffet

Sat on a tuffet

Eating her curds and whey

Along came a spider

Who sat down beside her

And frightened Miss Muffet away!

Маленькая Маффит сидела на скамейке,

Маленькая Маффит ела пирог с вареньем,

Маленькую Маффит сильно напугали,

Маленькая Маффит быстро убежала…

One, two, three, four,

Mary at the cottege door,

Five, six, seven, eight,

Eating cherries off a plate.

Раз, два, три, четыре, пять,

Мэри вышла погулять,

Шесть, семь, восемь, девять, десять,

С нею вишню едим вместе!
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Заключение

Подводя итоги, необходимо сказать, что всего в ходе реализации проекта 
было изучено и переведено семь англоязычных текстов разных жанров: 
прибаутки, бессмыслицы, стихотворения, народные песенки, считалки, 
которые будут представлены в небольшой печатной книге.

Также необходимо отметить, что в изученной литературе нет единства 
мнений в определении образа, т.е. кто же на самом деле являлся Матушкой-
Гусыней.

Удалось установить, что фольклорный сборник «Сказки Матушки-
Гусыни» создавался в разное время разными англоязычными народами 
(Англия, Шотландия, США, Канада, Австралия, Новая Зеландия) и живет 
на протяжении многих веков, потому что передаются в семьях из уст в уста, 
от старших младшим. 

Именно поэтому, каждому из нас эти произведения знакомы с детства. А 
после того, как мы самостоятельно прочитываем их на языке первоисточника, 
то нам еще более понятной становится культура и быт народа, который создал 
и придумал эти замечательные стихотворения и песни.

Анализ приемов переводов английских стихотворений позволяет сделать 
следующие выводы: 

1. Выполнение художественного перевода стихотворных произведений с 
максимальным сохранением содержания и формы оригинала возможно.

2. Работа над литературным переводом выполняется поэтапно, от 
содержания к форме и включает в себя 3 основных этапа: 

• Первый этап работы над переводом – дословный перевод. 
• Второй этап – глубокое проникновение в содержание переводимого 

произведения. Приведение дословного перевода в текст, доступный для 
восприятия для русскоязычного читателя.

• Третий, заключительный этап – работа над формой стихотворения. 
Поиск нужной рифмы. 

Основными приемами, используемыми мною при работе над стихотворным 
текстом являются: а) перифраз (смысловое развитие) и б) разнообразные 
грамматические замены.
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Предмет исследования

• веселые стихи, 
• считалки, 
• стихотворные бессмыслицы, 
• песенки, 
• скороговорки, 
• прибаутки, объединенные под 

названием «Песенки Матушки 
Гусыни».  
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Английские детские, 
считалки, короткие 
стихи и песенки, 
объединенные общим 
названием “Песенки 
Матушки Гусыни”, 
существуют, по крайней 
мере, три века. 
Исследователи 
английского фольклора 
установили, что , 
например, стиху о трех 
котятах, потерявших 
перчатки, не менее 4 
веков. 
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ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

24 ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

Цель исследования:

• Выполнить авторский перевод 
некоторых стихотворных 
текстов, входящих в сборник 
«Песни Матушки Гусыни», 
сохранив их жанровое 
своеобразие.
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39Интернет-издание для учителя - http://iyazyki.prosv.ru/

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

25Интернет-издание для учителя - http://iyazyki.prosv.ru/

Задачи исследования:
• Подобрать и изучить литературу по  данному 

вопросу;

• Познакомиться с историей появления в английской 
литературе произведения «Песенки Матушки 
Гусыни» и выяснить, кем же на самом деле являлась 
Матушка Гусыня;

• Проанализировать некоторые стихотворные 
формы и выявить их жанровое своеобразие;

• Определить приемы художественных переводов;

• Выполнить самостоятельный художественный 
перевод некоторых стихотворных текстов.
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СБОРНИК ОБУЧАЮЩИХ МАТЕРИАЛОВ К УМК «АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК. «TEAM UP!» (ВМЕСТЕ) (2-11 КЛАССЫ)

ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

26 ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

Кто же такая Матушка Гусыня?
Где и когда она жила?

Нам удалось обнаружить, что в 
трех разных странах дают три 
разных ответа на этот вопрос.
•В Англии считают, что 
Матушка-Гусыня была старой 
женщиной, продававшей цветы 
на улицах Оксфорда.
•В США говорят, что имя 
Матушки-Гусыни было 
Элизабет Фергуз. Она была 
свекровью бостонского 
художника, который жил в 
первой половине XIX века.

.
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«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

26 ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

Кто же такая Матушка Гусыня?
Где и когда она жила?

Нам удалось обнаружить, что в 
трех разных странах дают три 
разных ответа на этот вопрос.
•В Англии считают, что 
Матушка-Гусыня была старой 
женщиной, продававшей цветы 
на улицах Оксфорда.
•В США говорят, что имя 
Матушки-Гусыни было 
Элизабет Фергуз. Она была 
свекровью бостонского 
художника, который жил в 
первой половине XIX века.

.

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

27Интернет-издание для учителя - http://iyazyki.prosv.ru/

Кто же такая Матушка Гусыня?
Где и когда она жила?

• Во Франции люди верили, 
что на самом деле это 
была королева Берта. Она 
вышла замуж за своего 
кузена, Роберта.

• Поскольку он уже был 
женат, королева Берта 
была наказана за это 
священниками. Поэтому 
она превратилась в 
гусыню. Отсюда и пошло 
имя: Матушка-Гусыня.
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СБОРНИК ОБУЧАЮЩИХ МАТЕРИАЛОВ К УМК «АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК. «TEAM UP!» (ВМЕСТЕ) (2-11 КЛАССЫ)

ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

28 ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

Впервые сказки Матушки-
Гусыни появились в 1696 
году. До этого в течение 
веков они передавались из 
поколения в поколение 
устно. 
Самый ранний перевод 
«Матушки-Гусыни» в 
Англии появился в 1729 
году.
В первом сборнике было  

52 классических детских 
стихотворения.
В1760 г. сборник был 

опубликован  как «Песенки 
Матушки Гусыни». 
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«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

28 ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

Впервые сказки Матушки-
Гусыни появились в 1696 
году. До этого в течение 
веков они передавались из 
поколения в поколение 
устно. 
Самый ранний перевод 
«Матушки-Гусыни» в 
Англии появился в 1729 
году.
В первом сборнике было  

52 классических детских 
стихотворения.
В1760 г. сборник был 

опубликован  как «Песенки 
Матушки Гусыни». 

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

29Интернет-издание для учителя - http://iyazyki.prosv.ru/

Как отмечает И. Токмакова, для российских детей 
«Песни Матушки Гусыни» стали доступны  благодаря 

переводам  С.Я. Маршака и К.И.Чуковского.
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СБОРНИК ОБУЧАЮЩИХ МАТЕРИАЛОВ К УМК «АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК. «TEAM UP!» (ВМЕСТЕ) (2-11 КЛАССЫ)

ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

30 ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

Некоторые виды рассматриваемых 
стихов:

• прибаутки
• бессмыслицы
• считалки
• песенки
• веселые стишки

(лимерики)
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«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

30 ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

Некоторые виды рассматриваемых 
стихов:

• прибаутки
• бессмыслицы
• считалки
• песенки
• веселые стишки

(лимерики)

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

31Интернет-издание для учителя - http://iyazyki.prosv.ru/

Прибаутки - это стихи, где животные, 
птицы насекомые действуют как люди.

Где ты была сегодня, 
киска?
- У королевы у 

английской.
- Что ты видала при

дворе?
- Видала мышку на
ковре.
(перевод С. Я. Маршака)
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СБОРНИК ОБУЧАЮЩИХ МАТЕРИАЛОВ К УМК «АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК. «TEAM UP!» (ВМЕСТЕ) (2-11 КЛАССЫ)

ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

32 ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

- Киска-киска, где ты 
была?
- Ездила в Лондон делать 
дела.
- Что ж ты там делала?
- Важное дело –
Я на саму королеву 
смотрела!
Править страною я ей 
помогала:
Маленьких мышек под 
стулом пугала.

( перевод автора)

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

33Интернет-издание для учителя - http://iyazyki.prosv.ru/

Особое место в сборнике занимают
стихотворные  бессмыслицы.

Спросил меня голос 
В пустыне дикой:
-Много ли в море

Растет земляники?
-Столько же, сколько 

селедок соленых
Растет на березах. И 

елках зеленых.
(перевод С.Я. Маршака)

A man in the wilderness 
asked me,

How many strawberries 
grow in the sea?
I answered him, 

as I thought good, 
As many as red herrings 

grow in the wood.
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«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

32 ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

- Киска-киска, где ты 
была?
- Ездила в Лондон делать 
дела.
- Что ж ты там делала?
- Важное дело –
Я на саму королеву 
смотрела!
Править страною я ей 
помогала:
Маленьких мышек под 
стулом пугала.

( перевод автора)

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

33Интернет-издание для учителя - http://iyazyki.prosv.ru/

Особое место в сборнике занимают
стихотворные  бессмыслицы.

Спросил меня голос 
В пустыне дикой:
-Много ли в море

Растет земляники?
-Столько же, сколько 

селедок соленых
Растет на березах. И 

елках зеленых.
(перевод С.Я. Маршака)

A man in the wilderness 
asked me,

How many strawberries 
grow in the sea?
I answered him, 

as I thought good, 
As many as red herrings 

grow in the wood.
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СБОРНИК ОБУЧАЮЩИХ МАТЕРИАЛОВ К УМК «АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК. «TEAM UP!» (ВМЕСТЕ) (2-11 КЛАССЫ)

ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

34 ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

Человек безумный 
спросил меня:

- Сколько клубники 
наполнит моря?

Я вник в эту тему и 
ответил ему:

-А сколько селедок 
найдешь ты в лесу?

(перевод автора)
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«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

34 ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

Человек безумный 
спросил меня:

- Сколько клубники 
наполнит моря?

Я вник в эту тему и 
ответил ему:

-А сколько селедок 
найдешь ты в лесу?

(перевод автора)

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

35Интернет-издание для учителя - http://iyazyki.prosv.ru/

(перевод автора)

Я- король! 
Вот мой трон. 

Ну, а ты - выйди вон!
( перевод В. Лунина)

Считалки
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СБОРНИК ОБУЧАЮЩИХ МАТЕРИАЛОВ К УМК «АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК. «TEAM UP!» (ВМЕСТЕ) (2-11 КЛАССЫ)

ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

36 ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

Шалтай-Болтай сидел 
на стене,
Заснул и свалился с нее 
во сне.
С тех пор королевские 
лошади
И вся королевская рать
Не могут Шалтая,
Не могут Болтая
Шалтая-Болтая 
собрать!

(перевод автора)

Humpty-Dumpty sat 
on a wall
Humpty-Dumpty had 
a great fall
All the king’s horses 
and
All the king’s men
Couldn’t put Humpty
Together again.

Шалтай-Болтай  (Humpty-Dumpty)
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«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

37Интернет-издание для учителя - http://iyazyki.prosv.ru/

Английская народная песенка 
Робин-Бобин (Robin the Bobbin)

Robbin the Bobbin, the big-bellied Ben,

He ate more meat than fourscore men;

He ate a cow, he ate a calf,

He ate a butcher and a half,

He ate a church, he ate a steeple,

He ate the priest and all the people!

A cow and a calf,

An ox and a half,

A church and a steeple,

And all good people,

And yet he complained that

His stomach wasn’t full.
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СБОРНИК ОБУЧАЮЩИХ МАТЕРИАЛОВ К УМК «АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК. «TEAM UP!» (ВМЕСТЕ) (2-11 КЛАССЫ)

ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

38 ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

Робин-Бобин – злой толстяк
Не наестся все никак:
Съел сегодня столько мяса, 
Что не съели бы вовек 
восемьдесят человек!
Съел теленка и корову,
Церковь, полтора быка
И, чтоб быть совсем
здоровым,
Съел кривого мясника!
Всех людей, что были в 
церкви, да еще священника!
С большим животом 
повернулся потом и жалуется 
вот: « Неполный живот».

(перевод автора)

Робин Бобин Барабек
Скушал сорок человек,
И корову, и быка,
И кривого мясника,
И телегу, и дугу,
И метлу, и кочергу,
Скушал церковь,
скушал дом,
И кузницу с кузнецом,
А потом и говорит:
"У меня живот болит!»
(перевод К. Чуковского)

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

39Интернет-издание для учителя - http://iyazyki.prosv.ru/

Итоги

• Изучили и перевели более десяти
англоязычных текстов разных жанров:
прибаутки, бессмыслицы, стихотворения,
народные песенки, считалки;

• Установили, что единого образа
Матушки Гусыни не существует;

• Выяснили, что тексты, входящие в
сборник, были написаны в разное время
различными англоязычными народами;
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«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

38 ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

Робин-Бобин – злой толстяк
Не наестся все никак:
Съел сегодня столько мяса, 
Что не съели бы вовек 
восемьдесят человек!
Съел теленка и корову,
Церковь, полтора быка
И, чтоб быть совсем
здоровым,
Съел кривого мясника!
Всех людей, что были в 
церкви, да еще священника!
С большим животом 
повернулся потом и жалуется 
вот: « Неполный живот».

(перевод автора)

Робин Бобин Барабек
Скушал сорок человек,
И корову, и быка,
И кривого мясника,
И телегу, и дугу,
И метлу, и кочергу,
Скушал церковь,
скушал дом,
И кузницу с кузнецом,
А потом и говорит:
"У меня живот болит!»
(перевод К. Чуковского)

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

39Интернет-издание для учителя - http://iyazyki.prosv.ru/

Итоги

• Изучили и перевели более десяти
англоязычных текстов разных жанров:
прибаутки, бессмыслицы, стихотворения,
народные песенки, считалки;

• Установили, что единого образа
Матушки Гусыни не существует;

• Выяснили, что тексты, входящие в
сборник, были написаны в разное время
различными англоязычными народами;
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СБОРНИК ОБУЧАЮЩИХ МАТЕРИАЛОВ К УМК «АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК. «TEAM UP!» (ВМЕСТЕ) (2-11 КЛАССЫ)

ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

«СКАЗКИ МАТУШКИ ГУСЫНИ (АВТОРСКИЙ ПЕРЕВОД)»

40 ПРОСВЕЩЕНИЕ - Иностранные языки 

Итоги
• Выделили основные этапы работы над
переводом:
1. Дословный перевод;
2. Глубокое проникновение в содержание
переводимого произведения. Приведение
дословного перевода в «читабельный» для
русского глаза вид),

3. Работа над формой стихотворения.
Поиск нужной рифмы.
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